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1. OIUC HABYAJIbHOI JUCHUILJIIHUA

HajimeHyBaHHSI MOKA3HUKIB XapakTepucTHKA TUCHUILTIHA 32
(hopmMaMu HABYAHHA
JAeHHA
By quctumniau BubipkoBa
MoBa BUKJIaJaHHS, HABYAHHS Ta OLIHIOBAaHHS aHTTiCbKa
3aranpHUI 00CAT KPEANUTIB/TOINH 4 xpemutu /120rox.
Kypc 6 6
Cemectp 11 12
KibKicTh 3MICTOBUX MOJYJIIB 3 PO3MOIIOM: 2 1
OO0csr KpeauTiB 2 2
OOcCsT TOMH, B TOMY YHCIII: 60 60
AynuTtopHi 24 12
MonynbHUI KOHTPOJIb 4 2
CemecTpoBHII KOHTPOJIb - 30
CamocrTiitHa poboTa 32 16
dopma ceMecTpOBOro KOHTPOITO 3aITiK eK3aMeH

2. META TA 3ABJAHHSI HABUAJILHOT TUCHUATIJITHA

MeTto0 Kypcy € BIOCKOHAJlGHHS 3HaHb TMpO Pi3HI KOMYHIKAIiiiHI  Mojei,
COIIOKYJIBTYPHHX 1 MPAaBOBUX YMOB 0OMiHY iH(popMaIIi€ro B paMKax 3axo/liB, IO MepeadadaroTh
YCHUI TOCHIJIOBHUHA NepeKkiaj; B CHPUSHHI PO3YMIHHIO BaXKJIMBOCTI aJIeKBAaTHOI Iepenayi
1H(dopMalii B cydacHOMY MIKKYJIBTYPHOMY IIPOCTOP1 1HIIOMOBHIH LUIbOBIN ayUTOPIT

3aBAaHHAM KYypCYy 3 YCHOr0 MOCJIiI0BHOIO mepekJaay € (popMyBaHHS HACTYNHHX
KOMIIETEHTHOCTEIi:
3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI
Indopmaniiina komMneTeHuis

* 3acTocyBaHHA (DIJIOJOTTYHUX 3HaHb Ta KOMIETEHTHOCTEH B IIMPOKOMY Jl1alla30HI MOKIMBUX
MiCIb pOOOTH;
* IUIAaHYBaHHSA Ta YNPaBIiHHA 4acoM;
KoMyHikaTuBHA KOMIIETEeH LA
- poboTa B KOMaH i il KEPIBHUITBOM Jiiiepa Ta (paxiBLSMU 3 PI3HUX MIAPO3ALIIB;
- YYTJUBICTH JI0 BIUIUBY KYJIbTYPH Ta 3/1aTHICTh 1I€HTU(IKYBAaTH 1 BXKUBATU pi3HI crocoou
CHUIKYBaHHS 3 MPeJICTABHUKAMHU HIIUX KYJIBTYP;
HaykoBo-mociaigHa koMneTeHuist
- HaBUYKH poOOTH 3 iH(popMali€ro (YMIHHA 3HAXOIUTH Ta aHAJI3yBaTH 1H(OPMAIIIO 3 PI3HUX
JOKEpen);
CaMoO0CBIiTHSI KOMIIETEHIIif
- 3/aTHICTb aJIalTyBaTHUCA J0 HOBUX CUTYalll (BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH HAOyTi KOMIETEHIII] B
cneuniyHUX HOBUX YMOBax);
JlocAiTHNIBLKO-TPUKJIATHA KOMIIETeHILisl
- 3HaXOJMTU KOHKpETHY iH(OpMallito, IOB’s3aHy 3 MPoIiecoM ab0 MpeAMETOM HaBYAHHS,
KOPHUCTYIOUHCH 010J110TEUHHUM KaTajaoroM, CTOPIHKOIO 3MICTY a00 MOKaXUYUKOM,
JIOBiTHUKaMH, CJIOBHUKaMHU Ta [HTepHeTOM;
*  TIPOTHO3YyBaTH iH(}OPMAIlII0, KOPUCTYIOUUCH “KITF0UYaMu’’, HaIIp., 3aTrOJIOBKAMH,
Mi13ar0JI0BKaMH.



3. PE3YJIBTATU HABYAHHS 3A AUCIHUILJIIHOIO
ITo 3akiHYeHHI0 KYPCY OYIKY€THCSl MPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHS HACTYNMHHMX 3HAHb Ta
PO3yMiHb:
- BOJIOAIHHS MOBOIO (haxy Ha piBHi Cl;
- pO3yMIHHS YCiX MOBHHX, MOBJICHHEBHX Ta KOMYHIKaTHBHHX SIBHII aHTJIIHCHKOT MOBH;
- CIJIKYBAaTUCS OCHOBHOIO iHO3EMHOIO MOBOIO ISl 3/IiliCHEeHHS mpodeciitHoi 1
MDKOCOOMCTICHOT KOMYHIKAITIi Ta epeKIaaaTH TeKCTH (axoBOi TEMATHKU;
- poOUTH CaMOOIIIHKY Ta OILIHKY pe3ybTaTy / MPOAYKTY JAiSIBLHOCTI 1 criocobam Horo
JOCSATHEHHS.



4. CTPYKTYPA IPOI'PAMU HABYAJIbHOI JUCHUILIIHA

TEMATHUYHWH IUVIAH JIISA JEHHOI ®OPMH HABUAHHSA
6 kypc (11 cemectp)

Ha3sBa 3micTOBHX MOJyIiB, TEM Posznoain roauH Mixk BUgaMu pooiT
AynurtopHa:
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3MICTOBHUM MOJYJIb 1. Conference and Educational Interpreting Procedures.

Tema 1: Different aspects of Conference | 14 2 4 8
Interpreting from preparation to action
Tema 2: Educational Consecutive | 14 2 4 8

Interpreting:  supporting  progressive
ideas and innovations.

MoaynbHUA KOHTPOJIb

Paszom 2 2

30 4 8 2 16

3MICTOBUM MOY.JIb 2. Media Interpreting as means of understanding through

cultures

Tema 3: Different strategies in Broadcast | 14 6 8
Interpreting: making news, supporting
interviews and press-conferences
Tema  4:  Effective  Consecutive | 14 6 8
Interpreting for different public Media
events
MoynpHUI KOHTPOJIb 2 2

Pazom | 30 12 2 - 16

[TinroToBKa Ta MPOXOKEHHS
KOHTPOJIbHUX 3aXOJ1B

Yeporo 60 4 20 4 32




TEMATHUYHUWMH IVIAH OJIS1 JEHHOI ®OPMHA HABYAHHS
6 kypc (12 cemecrtp)

Ha3Ba 3mMicTOBUX MOJYJIiB, TEM Po3nonin roguH Mix BugamMu pooiT
AynuropHa:
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3MICTOBHI MOJYJIb 3. Business Consecutive Interpreting techniques and practice

Tema 5: Consecutive Interpreting | 14 2 4 8
techniques effective for public and
small business meetings.

Tema 6: Consecutive Interpreting | 14 6 8
affected  Focus  groups.  Escort
Interpreting.

MonynbHUN KOHTPOJIb 2

Pazom 30 2 10 2 30 16

[TinroToBKa Ta MPOXOKEHHS
KOHTPOJIbHUX 3aXO0/1iB

Yceporo 60 2 10 2 30 16




5. MPOT'PAMA HABYAJIbHOI JUCHUILJITHA

3MICTOBUM MOAY.JIb 1.
Conference and Educational Interpreting Procedures.

Tema 1: Different aspects of Conference Interpreting from preparation to action.

Jlekuisn 1. Preparing for the conference using proper information sources including glossary
preparation. The pre-conference briefing as important stage in Conference Consecutive
Interpreting. VVolume and microphone protocol.

IMpakTuune 3ansatTa 1. Good public speaking as one of the most important quality of
conference interpreter. Visual dimension and non-verbal performance factors as additional
requirements for conference interpreters. High quality of interpreting and cognitive attitude to
the texts interpreted.

IpakTuune 3anarTs 2. Learning more about economics, law, and technology, and delving
deeper into the different specialized topics under interpreting as the basics for Conference
consecutive interpreter. Cross cultural awareness of Conference interpreter.

Tema 2: Educational Consecutive Interpreting: supporting progressive ideas and
innovations.

Jlekuin 2.The roles of Consecutive interpreting in different Educational situations. Accuracy in
translating scientific terminology as basics for successful consecutive interpreting.

Ipaxkruune 3auaTTa 3. Different types of translation educational texts by the agreement with
lecturer. Roles of interpreters when working with special student populations and their families.
IpakTtuune 3ausarrss 4. Bilingual interpreting in educational area. Short consecutive in
educational area. Paraphrasing and explaining.

3MICTOBUM MOJYJIb 2.
Media Interpreting as means of understanding through cultures

Tema 3: Different strategies in Broadcast Interpreting: making news, supporting
interviews and press-conferences

IMpakTuune 3ausarrs 5. Making news. Framing and localization in rendering news through
cultures. Interpreting strategies for different types of news. Timing in the process of interpreting
news.

Ipaxkrnune 3anarrs 6. Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures,
political representatives, businesspersons and special characters of the public life. Peculiarities of
interpreting different stylistic devices as speech colorants. The idiomatic cultural knowledge and
the familiarity with the dialects and variations of languages as basics to become a cultural liaison
between the speakers and target audiences.

IpakTuune 3auaTTa 7. Interviews, meetings with famous personalities, exhibitions, with the
use of Consecutive Interpreting as means of communication within multinational audience.
Interpreting specialized terminology. Accuracy and detalization in media interpreting.



Tema 4: Effective Consecutive Interpreting for different public Media events

IMpakruune 3ausitta 8. Interpreting at Ceremonies, cultural meetings, charity events.
Simulation different situations while interpreting celebrities’ speeches, taking into account
accents, peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.

MpakTuune 3anstra 9. Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in
Media Consecutive Interpreting.

Ipaxrnune 3anuatTa 10. Back stage Consecutive Interpreting. Reconstructing the segmental
information in context. Interpreting emotional speeches.

3MICTOBUM MOY.Ib 3.
Business Consecutive Interpreting techniques and practice

Tema 5: Consecutive Interpreting techniques effective for public and small business
meetings.

Jlekuin 3. Business Consecutive Interpreting: globalization of businesses vs localization and
interpreting their messages to and with potential clients. Variants of Business Consecutive
Interpreting: face-to-face, over the phone, or virtually.

IpakTuune 3ansrra 11. Business meetings, conference calls, negotiations, online conferences
as the base for implementing Consecutive Interpreting. Short and long consecutive interpreting.
IpakTuune 3ansarTsa 12. Consecutive interpreting as the most convenient mode of business
translation. Adaptation, reformulation and localization in business Consecutive Interpreting.
Business jargon and phraseology under Consecutive Interpreting.

Tema 6: Consecutive Interpreting affected Focus groups. Escort Interpreting.

Ipaxkruune 3ansatrst 13. Focus group (marketing) interpreting strategies to facilitate the
comprehension of the discussions between the participants of a focus group and representatives
of a brand organizing the focus group session. Rendering the messages in a detailed and exact
way and interpreting mimic the gestures, doubts, silences, laughs, intonation, tone, emotions and
speech patterns to obtain the best understanding during the focus group session and produce
good results for the client.

IpakTuune 3ausarTss 14. Accompanying businessperson or a delegation in visits, meetings,
interviews, dinners, business travels, international fairs, client visits abroad etc. Framing and
localization as main methods of escort interpreting.

Ipaxrnune 3ansarra 15. Tactics and techniques of escort interpreting assistance as a help to
communicate in every situation: from receiving at the airport and taking businesspersons to the
hotel, to meetings and interviews, going shopping, etc.



6. KOHTPOJIb HABYAJ/IbHUX JOCATI'HEHD

6.1. Cucrema oniHIOBAHHSI HABYAJILHUX JIOCATHEHDb CTY/IE€HTIB

11 cemecTp
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BinBimyBaHHS JISKIIiH i 1 6 6 6 6
MPaKTUYHUX 3aHATh
Pobota Ha nmpakTHYHOMY 10 4 40 6 60
3aHATTI
BukonauHd 3aB1aHb 1A 5 4 20 4 20
CaMOCTIHOT poOoTH
BukoHaHnHs MOylbHOT pOoOOTH 25 1 25 1 25
Paszom 202
Po3paxyHok koedirienra 100/202 = 0,495
12 cemecTp
Bun pistibHOCTI cTyneHTa A Monynsb 3
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BinBimyBaHHS JIEKIii 1 TPaKTHYHUX 1 6 6
3aHATh
Po6ora Ha mpakTHYHOMY 3aHSTTI 10 5 50
BukonanHs 3aBaaHb ISt 5 4 20
CaMOCTIHHOT poOOTH
Buxonanus MoayipHOT poboTH 25 1 25
Pazom 101

Po3paxyHok koedimienTa 60/101 = 0,594




6.2. 3aBIaHHA ISl CAMOCTIiiTHOT po00TH Ta KpUTePii OiHIOBAHHSI.

3aBgaHHSA JUIsI CAMOCTIMHOI pOOOTH CTYACHTH BUKOHYIOTH Yy BHIJISAAI JOTOBiACH 3a

10

TEMATHKOI KYypCy, CKJQJaHHS TEMATHYHUX CJIOBHHUKIB B SKOCTI MIATOTOBKH JIO YCHOTO
MTOCJTIIOBHOTO MEPEKIIa Ty, MEPEeKIaaiB i3 Bi3yaIbHUM CYIPOBOJOM (TPE3EHTAIlISIMH ), TyOItOBaHHS
3a JJOMOMOTO0 TUTPIB Y BiJI€0, YCHOTO BIATBOPEHHS MiATOTOBICHOTO TIEpEKIay.

pla
= a
3MICTOBUM MOJIyJIb Ta TEMU 3aBJIaHHS 111 CAaMOCTIMHOT poOOTH E é ~
58 | &
S g
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1 2 3
3MICTOBUM MOAY.JIb 1. SMICTOBUM MOY.JIb 1.
Conference and Educational Interpreting Procedures.
Good public speaking as one of the most important quality of conference [[IpakTuune| §
interpreter. High quality of interpreting and cognitive attitude to the texts | 3ausaTTs
interpreted at the Conferences of: Natural sciences, Human and Acrts.
Learning more about economics, law, and technology, and delving deeper [[Ipaktuune| 5
into the different specialized topics under interpreting as the basics for | 3amsarTs
Conference consecutive interpreter. Cross cultural awareness of
Conference interpreter.
Different types of translation educational texts by the agreement with [[Ipaktuune| 5§
lecturer. Roles of interpreters when working with special student | 3amsrTs
populations and their families.
Bilingual interpreting in educational area. Short consecutive in educational [[Tpaktuune| 5
area. Paraphrasing and explaining. 3aHATTS
Bceboro 20
3MICTOBUM MOJYJIb 2. Media Interpreting as means of understanding through
cultures
Making news. Framing and localization in rendering news through cultures. [[Ipaktuune, 5
Interpreting strategies for different types of news. Timing in the process of | 3ausTTs
interpreting news.
Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures, political [[Ipaktuune| 5§
representatives, businesspersons and special characters of the public life. | 3amsTrs
Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech colorants.
The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects and
variations of languages as basics to become a cultural liaison between the
speakers and the audiences. Interpreting specialized terminology. Accuracy
and detalization in media interpreting.
Interpreting at Ceremonies, cultural meetings, charity events. Simulation [[Ipaktuune| 5§
different situations while interpreting celebrities’ speeches, taking into | 3aHATTS
account accents, peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.
Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in Media |[[Ipaktuune| 5§
Consecutive Interpreting. 3aHATTS
Back stage Consecutive Interpreting. Reconstructing the segmental
information in context. Interpreting emotional speeches.

Bcroro

20




11

3MICTOBHM MOJYJIb 3.
Business Consecutive Interpreting techniques and practice

Business meetings, conference calls, negotiations, online conferences as the [[Ipaktuune| 5§
base for implementing Consecutive Interpreting. Short and long | 3ansrTs
consecutive interpreting.

Consecutive interpreting as the most convenient mode of business [[Ipaktuune| 5
translation. Adaptation, reformulation and localization in business | 3ausaTTs
Consecutive Interpreting. Business jargon and phraseology under
Consecutive Interpreting.

Focus group (marketing) interpreting strategies to facilitate the |[[Ipaktuunel 5§
comprehension of the discussions between the participants of a focus group | 3ausaTTs
and representatives of a brand organizing the focus group session.
Rendering the messages in a detailed and exact way and interpreting mimic
the gestures, doubts, silences, laughs, intonation, tone, emotions and speech
patterns to obtain the best understanding during the focus group session and
produce good results for the client.

Accompanying businessperson or a delegation in visits, meetings, [Ipaktuune| 5
interviews, dinners, business travels, international fairs, client visits abroad | 3aHATTs
etc. Framing and localization as main methods of escort interpreting.
Tactics and techniques of escort interpreting assistance as a help to
communicate in every situation: from receiving at the airport and taking
businesspersons to the hotel, to meetings and interviews, going shopping,
etc.

Bcroro 20

6.3. ®opMu NpoBeACHHS MOAYJIbHOI0 KOHTPOJII0 HA KPUTEPii OLiHIOBAHHS.

MOI[YHI)HI/Iﬁ KOHTPOJIb CKJIIAJA€ThCA 3 ABOX YACTHH: IICpIIa YaCTUHA — JUKTAHT-IICPCKIIA/]
abo ay,[[iIOBaHHH'HepeKJ'IaI[ I[pyra YaCTHUHA — MNEPCKIIan piSHI/IX BI/I)IiB TEKCTIB 3a JOIIOMOI'OXO
TEXHIK YCHOTO MOCIIiIOBHOTO MEepeKamy.

6.4. ®opMu NpPOBEACHHS CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO Ta KPUTEPil OIHIOBAHHS.
®dopma ceMecTpOBOTO KOHTPOJIIIO — 3aJIIK, OTPUMYETHCSI aBTOMATHYHO 32 PE3yJIbTaTaMHu
MMOTOYHOT'O Ta MOAYJIBHOI'O KOHTPOJIIO.

®opma NpoBe/IeHHS eK3aMeHYy: YCHa

TpuBajicts nposeaeHns: 40 XBUINH.

MaxkcuMajbHa KibKicTb 0aaiB: 40 6anis

Kpurepii ouinoBanHs:

VYcHe onuTyBaHHS BKIIIOYA€ 3 MPAKTUYHUX MUTAHHS: | MUTAaHHS — YCHUH MOCIiAOBHUH Mepekiiaj
3 aHrIicbkoi MOBH — 15 OaiB, 2 MUTaHHS — YCHHUM MOCTIIOBHUMN MEpeKajl 3 YKpaiHChbKOi MOBU
- 15 GaniB, 3 muTaHHSA - aHaANI3 1 pelaryBaHHS CKPHUITY TOTOBOTO YCHOTO IIOCI]iJJOBHOTO
nepeknanay — 10 6aniB).

YcHa BiAIOBiAb Maxkcumanbao — 40 6anis;
KosxHa rpamatuyHa/inekcuyHa nomMuika — minyc 0,5 6ana
Koykna 3micToBHa mommiika — MiHyc 1 Gan
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6.5. OpieHTOBHMI NepeJiiKk MMTAHD 1JI51 CEMeCTPOBOI0 KOHTPOJIIO.

How

o

11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

21.
22.

23.

24,
25.
26.
27.

28.
29.
30.

The necessity of basic knowledge of legal rights as fundamentals of success in Legal
Consecutive Interpreting.

The importance of retaining chunks of language of different lengths for short periods,
detecting key words, using contextual meanings of words, predicting outcomes from events
described, distinguishing between literal and implied meanings in Legal and Court practice.
Principles of Note-taking for Court Interpreting. Situational Control.

Defining the role and functions of medical interpreter as fundamentals in Medical
Consecutive Interpreting.

Responsibilities and professional ethics of Medical Interpreter. Cultural competency.
Decoding and encoding procedures in Medical Consecutive Interpreting. Contextual
translation. Accuracy in translating medical terminology.

Preparing for the conference using proper information sources including glossary
preparation. The pre-conference briefing as important stage in Conference Consecutive
Interpreting.

High quality of interpreting and cognitive attitude to the texts interpreted. Learning more
about economics, law, and technology, and delving deeper into the different specialized
topics under interpreting as the basics for Conference consecutive interpreter.

Cross cultural awareness of Conference interpreter.

. The roles of Consecutive interpreting in different Educational situations. Accuracy in

translating scientific terminology as basics for successful consecutive interpreting.

Different types of translation educational texts by the agreement with lecturer.

Roles of interpreters when working with special student populations and their families.
Bilingual interpreting in educational area. Short consecutive in educational area.
Paraphrasing and explaining.

Making news. Framing and localization in rendering news through cultures.

Interpreting strategies for different types of news.

Timing in the process of interpreting news.

Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures, political representatives,
businesspersons and special characters of the public life.

Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech colorants.

The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects and variations of
languages as basics to become a cultural liaison between the speakers and target audiences.
Interviews, meetings with famous personalities, exhibitions, with the use of Consecutive
Interpreting as means of communication within multinational audience.

Interpreting specialized terminology. Accuracy and detalisation in media interpreting.
Interpreting at Ceremonies, cultural meetings, charity events. Taking into account accents,
peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.

Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in Media Consecutive
Interpreting.

Back stage Consecutive Interpreting. Reconstructing the segmental information in context.
Interpreting emotional speeches.

Consecutive Interpreting techniques effective for public and small business meetings.
Business meetings, conference calls, negotiations, online conferences as the base for
implementing Consecutive Interpreting.

Short and long business consecutive interpreting.

Adaptation, reformulation and localization in business Consecutive Interpreting.

Business jargon and phraseology under Consecutive Interpreting.
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31. Focus group (marketing) interpreting strategies to facilitate the comprehension of the
discussions between the participants of a focus group and representatives of a brand
organizing the focus group session.

32. Rendering the messages in a detailed and exact during the focus group sessions.

33. Interpreting mimic the gestures, doubts, silences, laughs, intonation, tone, emotions and
speech patterns to obtain the best understanding during the focus group session and produce
good results for the client.

34. Framing and localization as main methods of escort interpreting.

35. Tactics and techniques of escort interpreting assistance as a help to communicate in every

situation.

6.6. HIkana BiamoBiaAHOCTI OIHOK

Peiitunropa | Oninka 3a cTo02JILHOIO 3HAaYeHHA OLIHKHA

OLlIHKA IIKAJIOI0

A 90-100 GauiB BigminHO — BiAMIHHUI piBeHb 3HaHb (YMiHB) B
Mexkax 000B’I3KOBOTO MaTepiany 3
MOKJIMBUMU HE3HAYHUMH HEIO0JIIKAMH

B 82-89 0aiis Hdyxe noOpe — AOCTaTHHO BUCOKHI DPIBEHb 3HAHBb
(ymiHb) B Mexax 000B’3KOBOTO MaTepiaiy 0e3
CyTTeBUX (IpyOUX) MOMUIIOK

C 75-81 6aniB Jlobpe — B oMy n100puii piBeHb 3HaHb (YMiHB) 3
HE3HAYHOIO KUTBKICTIO IIOMUJIOK

D 69-74 6anis 3a710BIIBHO — TIOCEpeHIi piBeHb 3HaHb (YMiHB) i3
3HAYHOIO KIJIBKICTIO HENOMIKIB, JOCTATHIN IS
MOJAJbIIOr0 HaByaHHSI abo mpodeciiiHol
USIIBHOCTI

E 60-68 GamiB JlocTaTHRO — MiHIMAIBHO MOXKIUBUN JOMYCTUMUN
piBEHb 3HaHb (YMIHB)

FX 35-59 Ganis He3amoBiibHO 3 MOXJIMBICTIO ~ TTOBTOPHOTO
CKJIQJIaHHA — HE3aJOBUIbHUI pPiBEHb 3HAHb, 3
MOJKJTUBICTIO TIOBTOPHOTO IEPECKIIaIaHHs 3a
YMOBH HAJIC)KHOT'O CaMOCTIHHOTO
JOOTIPAITFOBAaHHS

F 1-34 GaiiB HezanoBinbHO 3 OOOB’SI3KOBUM  MOBTOPHUM

BUBYCHHSIM KYpCy — JOCHTh HU3BKHUU PIBEHb
3HaHb (yMiHB), III0 BHMara€ IMOBTOPHOTO
BUBYCHHS AUCITUTLTIHU




7. HABYAJIBHO-METOJNYHA KAPTA JUCHUIIJITHA

VI-ii pixk HaBuanns (11, 12 cemecTp)

Paszom: 120, nekuii — 6 ronuH, npakTu4Hi 3aHATTA - 30, camocTiiiHa podoTa — 48, MOAY IbHMI KOHTPOJIb — 6 TOHH.

Cemectpu 11 cemectp 12 cemectp
Monyai 3micToBUid MOAyIh | 3MicTOBUN MOIYIH 2 3micToBUN MOIYIh 3
Ha3za moysist Conference and Educational Media Interpreting as means of Business Consecutive Interpreting
Interpreting Procedures. understanding through cultures techniques and practice
K-t GaniB 3a 6 +(5x10) =56 6 +(5x10) =56 6 +(5x10) =56
MOZYJIb
[Nogunau 2(xm) + 4m) 2(o1) + 4(m) 6(m) 6(1) 2(xm) + 4(mm) 6(m)
Temu Different aspects | Educational Different strategies | Effective Consecutive Consecutive
nexuitinux Ta | Of Conference Consecutive in Broadcast Consecutive Interpreting Interpreting affected
PAKTHYHKX Interpreting from | Interpreting: Interpreting: Interpreting for techniques Focus groups. Escort
3AHST pre_paration to supporting _ making_news, diffe_rent public effective for public | Interpreting.
action progressive ideas supporting Media events and small business
and innovations. interviews and :
press-conferences meetings.
CamocriitHa 20(4x5) 20(4x5) 20(4x5)
poboTta
Bunn MopynsHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 MoaynbsHa KOHTpOJIbHA poboTa 2 MopynsHa KOHTpOJIbHA poboTa 3
IIOTOYHOTO 25 OamiB 25 0amniB 25 Oanis
KOHTPOJIIO
[TincymxoBuii [cniut (40 GaniB)
KOHTPOJIb 3anik
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JlopaTok A

Opranizanis ay1uTopHOi po00TH 3 KOMEPUIHHOI0 MepeKJIaxy

niJ Yac npoBeJeHHsi MIOBTOPHOI0 Kypcy

[Tnan poboTH 3 HABYAIBHOI JUCITUTIIIHU

( bopma KOHTpPOJIIO — 3aITIK)

Ne mapu

HasBa 3micTOBUX MONyJiB, TEM

AxaneMiuHuii
KOHTPOJT
b

bann

3MICTOBHUM MOJY.JIb 1. Conference and Educational Interpreting Procedures.

Tema 1: Different aspects of Conference Interpreting from preparation to action.

[Tapa 1

Preparing for the conference using proper information
sources including glossary preparation. The pre-
conference briefing as important stage in Conference
Consecutive Interpreting.  Volume and microphone
protocol.

Good public speaking as one of the most important
quality of conference interpreter. Visual dimension and
non-verbal  performance  factors as  additional
requirements for conference interpreters. High quality of
interpreting and cognitive attitude to the texts interpreted.

IIpakTuune
3aHATTS

16

[Tapa 2

Learning more about economics, law, and technology,
and delving deeper into the different specialized topics
under interpreting as the basics for Conference
consecutive interpreter. Cross cultural awareness of
Conference interpreter.

[IpakTnune
3aHATTA

16

Tema 2: Educational Consecutive Interpreting: supporting progressive ideas and innovations.

Mapa 3 The roles of Consecutive interpreting in different | IIpaktuune 16
Educational situations. Accuracy in translating scientific | 3ausTTs
terminology as basics for successful consecutive
interpreting.

[Tapa 4 Different types of translation educational texts by the | Ilpaktuune 16
agreement with lecturer. Roles of interpreters when | 3aHsaTTs

working with special student populations and their
families. Bilingual interpreting in educational area. Short
consecutive in educational area. Paraphrasing and
explaining.

3MICTOBUM MOYJIb 2 Media Interpreting as means of understanding through cultures

Tema 3. Different strategies in Broadcast Interpreting: making news, supporting interviews

and press-conferences

[Mapa 5 Making news. Framing and localization in rendering news | ITpaktuune 16
through cultures. Interpreting strategies for different types | 3ausTTs
of news. Timing in the process of interpreting news.

[Tapa 6 Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports | IIpaktu4ne 16
figures, political representatives, businesspersons and | 3aHsTTs
special characters of the public life. Peculiarities of
interpreting different stylistic devices as speech colorants.
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The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with
the dialects and variations of languages as basics to
become a cultural liaison between the speakers and target
audiences. Interpreting specialized terminology. Accuracy
and detalization in media interpreting.

Tema 4. Effective Consecutive Interpreting for different public Media events

[Mapa 7 Interpreting at Ceremonies, cultural meetings, charity | TlpakTuune 16
events. Simulation different situations while interpreting | 3ansrrs
celebrities’ speeches, taking into account accents,
peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.
Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive
translation in Media Consecutive Interpreting.

[Tapa 8 Back stage Consecutive Interpreting. Reconstructing the | IIpakTuune 16
segmental information in context. Interpreting emotional | 3ausTTs
speeches.

Po3paxyHOK peMTHHIOBHX 0aJiB 3 KoedilieHTOM
6 kypc (popma KOHTPOJTIO — 3aTTIK)

) ) ) KinpkicTh
) ) KinpkicTs OaiiB
Ne Bun missimpHOCTL OJUHULb 10 Bcroro
3a OJUHHIIIO
PO3paxXyHKY
BiaBinyBanus
1. JBLALY 1 8 8
MPaKTUYHUX 3aHATh
BukoHaHHd 3aBIaHHS
2, FHL SaBI 5 8 40
caMOCTItHOT pob0oTH
PoGora Ha mpakTHYHOM
3, pax y 10 8 80
3QHATTI

MaxkcruManbHa KUTbKICTh OaniB: 128
KoeditieHT po3paxyHKy peiituHroBux Oaiis ctanoBuTh: 100 /128 = 0, 781




Honaroxk b

niJ yac npoBeeHHsI IOBTOPHOI0 Kypcy

[Tnan poboTH 3 HABYAIBHOI JUCITUTIIIHU

( popma KOHTPOITIO — EK3aMEH)
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Opranizanis ay1MTOpHOI po00TH 3 KOMEPUIHHOIO MEePeKIaxy

Ne mapu

Ha3Ba 3MicTOBHX MOAYIiB, TEM

AxaneMiuHui bamu

KOHTPOJIb

3MICTOBHM MOY.Ib 3. Business Consecutive Interpreting techniques and practice

Tema 5. Consecutive Interpreting techniques effective for public and small business meetings.

[Tapa 1

Business meetings, conference calls, negotiations, online
conferences as the base for implementing Consecutive
Interpreting. Short and long consecutive interpreting.

[IpakTnune
3aHATTS

16

[Tapa 2

Consecutive interpreting as the most convenient mode of
business translation. Adaptation, reformulation and
localization in business Consecutive Interpreting.
Business jargon and phraseology under Consecutive
Interpreting.

[IpakTnune
3aHATTS

16

Tema 6. Consecutive Interpreting affected Focus groups. Escort Interpreting.

ITapa 3

Focus group (marketing) interpreting strategies to
facilitate the comprehension of the discussions between
the participants of a focus group and representatives of a
brand organizing the focus group session.

[IpaxkTune
3aHATTA

16

[Tapa 4

Tactics and techniques of escort interpreting assistance
as a help to communicate in every situation: from
receiving at the airport and taking businesspersons to the
hotel, to meetings and interviews, going shopping, etc.

IIpakTrune
3aHATTS

16

Po3paxyHok peiiTHHIOBUX 0aJ1iB 3 KOeilIEeHTOM
6 kypc (hopMa KOHTPOITIO — EK3aMEH)

Buna misimpHOCTI

KinpkicTs OaliB
3a OMHUILIIO

Kinekicts
OJIMHUIIH 10
PO3paxyHKy

Bcrworo

BinBigyBanHs
MPAKTUIHUX 3aHATh

1 4

BukonanHs 3aBaaHHS
CaMOCTIITHO1 poOOTH

3) 4

20

Po6oTta Ha mpakTHYHOMY

10 4

3aHATT1

40

MaxkcuMaiibHa KIIbKICTh OamiB: 64

KoedimienT po3paxynky peiiTuaroBux 6aiiB ctanoBuTh: 60 / 64 = 0, 938




